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CPEACTBA PEAJIU3ALIMU HEFATI/IBHOI?I BEXITMBOCTU
B AHIMMWNCKOU N HYBALLUCKOU JIMHITBOKYJIBTYPAX

E.B. AHdpeesa, kate016@mail.ru
Yysawickuli cocydapcmeeHHbll yHusepcumem um U.H. YnbsiHoga, Yebokcapel, Poccusi

Annomayus. COBpEMCHHBIC JIMHTBUCTUYECKUEC MCCIEAOBaHUSA, B YaCTHOCTH COIOCTABUTEIbHBIA aHaIM3
Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKOB, CHOCOOCTBYET BBISBICHHMIO CIEHH(HYHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB pEaH3aliH HEraTHBHOM
BE)KJIMBOCTH, a TaKXKe OOOCHOBAHHMIO NPHYMH CYIIECTBYIOLIIMX CXOACTB M PAa3MYMi B aHTIMHCKOM M UYyBaIICKOH
JIMHIBOKYJIbTYpax. M3BecTHO, 4TO epeBO — 3TO CPEACTBO MEKbI3BIKOBOI KOMMYHHMKALIUH, LIEJIbI0 KOTOPOT'O SIBISETCS
aZeKBaTHO ¥ SKBUBAIEHTHO MepenaTh WHGOPMAIMIO C s3bIKAa OpUTMHANA HA S3BIK TepeBoia. JlaHHbBIE
COIMOCTABUTEIBHBIX H3BICKAaHUN, HECOMHEHHO, OOJErdaioT Inepenady HH(GOpMAlHHM C OJHOTO sI3bIKa Ha JAPYTOH,
HECMOTpPSI Ha BO3HHKAIOI[NE HE3HAUNTENIbHBIE PACXOXKICHUS B (DOpME M3IIOKEHHUS WIM B COAEPKAHWH, CBS3AaHHBIC,
B IIEPBYI0 OYepenb, C HAIMOHANBHOHN CHemuUKOil KaXIOro 3THOCA, €r0 KOMMYHHKAaTHBHBIM TNoBeaeHueM. llens
HCCIIE0BAHNS 3aKIIOYAeTCAd B BBIABICHUH OOIIMX U CHEHU(PUYHBIX JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHX CPEACTB HEraTHBHOI
BEKJIMBOCTH B IIpollecce IIEpeBOJa C aHMIMICKOrO Ha UyBAIICKWK s3bIK. B KkauecTBe (akTHueckoro marepuaia
HCCIICIOBAaHUS TIOCITYKUIIH OPUTHHAIBHBIC XYI0KECTBCHHbIC IIPOM3BEICH s aHHiickoro aBropa O. Yaiinsna «Fairy-
tales» u ux mepeBoja Ha uyBauicKuil 36K b. UnHIBIKOBBIM «Tenenmepmeus romaxcem. TIodydeHHbIC PE3yIIbTaThI
MOJKHO HCIOJIb30BaTh B JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTMH, aHTPOIOJIOTMYECKON JIMHIBUCTHUKE, ATHOICHUXOJIMHIBUCTHKE,
STHOCOIMOJIOTHY, MEXKYJIbTYPHOH IparMaTuKe, KOTHHTHBHCTHKE, TEOPHM U TIPAKTHKE MEXKYIbTYPHOI
KOMMYHHKAIUU. BBIABICHHBIE pa3mudys B TAKTUKE HETaTHBHOHM BEXIMBOCTH MOTYT OBITH BHEIPEHBI B MPAKTHUECCKUH
KypC Pa3roBOPHOI pedn aHTIIMHCKOTO U YyBAIICKOTO SI3BIKOB, yIeOHBIE 1 METOANYECKHE OCOONS, B IEPEBOTIECKYIO 1
TMIPETIOIaBaTeNbCKYI0 PAKTUKY. B pe3ynprare cOMOCTaBIEHHOTO aHAIN3a CPEACTB BHIPAKEHHS TAKTUKH HETaTHBHOI
BEXJIMBOCTH BBISBIICHBI SI3bIKOBBIE CPEJCTBA M HA UX OCHOBE OIpEJETIeHbl JOMUHAHTHBIC YEPThl CPEICTB peanu3aliuu
TaKTUKH HETaTUBHOW BEXXIMBOCTH NPEACTaBUTENEH HCCIIEAYEMbIX JIMHIBOKYJIBTYD.

Kniouegvie cnoga: HeraTuBHas BEKJINBOCTh, PA3HOCUCTEMHBIC A3bIKH, SKCIIMLIUTHBIE U UMIUTUIUTHBIE CPEACTBA,
OTpHIaHNe, JTUHTBOKYJIBTYPHas OOIHOCTb, IIEPEBOJ, KOMMYHHKATHBHAS KYJIBbTypa
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MEANS OF NEGATIVE POLITENESS REALIZATION
IN ENGLISH AND CHUVASH LINGUOCULTURES

E.V. Andreeva, kateO16@mail.ru
I.N. Ulyanov Chuvash State University, Cheboksary, Russia

Abstract. Modern linguistic research, particularly comparative analysis of different languages, contributes to iden-
tifying the specific linguistic means of realizing negative politeness and to determining the reasons for existing similari-
ties and differences between English and Chuvash linguocultures. Translation is a means of interlingual communica-
tion, the purpose of which is to render words of one language into semantically equivalent words in another language.
The data of comparative research, undoubtedly, facilitate the transfer of information from one language to another de-
spite the emerging minor differences in the form of presentation or in the content, associated primarily with the national
specificity of each nation and its language. The purpose of this study is to identify the general and specific lexico-
grammatical means of negative politeness in the process of translating from English into Chuvash. The factual material
of this study consists of the original works of fiction by the English author O. Wilde, “Fairytales”, and their translation
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into the Chuvash language by B. Chindikov “Teél¢léntermésh yumakhsem”. The obtained results can be applied in
linguoculturology, anthropological linguistics, ethnopsycholinguistics, ethnosociology, intercultural pragmatics, cogni-
tive science, theory and practice of intercultural communication. The revealed differences in the tactics of negative po-
liteness can be incorporated into practical courses on English and Chuvash conversation, as well as into teaching ma-
nuals, translation practice, and training. As a result of the comparative analysis, linguistic means of negative politeness
have been revealed and the dominant features of negative politeness have been determined.

Keywords: communication, negative politeness, different languages, explicit and implicit means, negation, linguo-

cultural community, translation, communicative culture

For citation: Andreeva E.V. Means of negative politeness realization in English and Chuvash linguocultures.
Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics. 2026;23(1):68—74. (in Russ.). DOI: 10.14529/1ing260109

Beegenne

BriepBble kK U3y4EeHUIO HAIMOHATIBHO-KYIBTYPHOU
crneuuduKd pedeBoro MOBEACHHUS MPUCTYIHIA Ha
3ape 70—80-x rr. Hayunslii KOJUIEKTUB aBTOpOB MH-
crutyTa s3piko3HaHust AH CCCP moAroToBuiu u BbI-
nycTHian Tpu cOopHuka: «HaumoHanbHO-KyJIbTYpHas
cnenuduka pedeBoro moeeneHus», 1977; «Hamwmo-
HAJIBHO-KYJIBTYpHast crenuduka OOMEeHHsS HapoI0B
CCCP», 1982; «OTHOIICHXOIUHIBUCTHKA», 1988. AB-
TOpHI HAYYHBIX CTaTeH B OCHOBHOM HCCJICIOBAIIH OCO-
OCHHOCTH KOMMYHHKATHBHOTO TIIOBEICHUS HApOIIOB
pa3HBIX HAI[MOHAJIBHOCTEH, OJHAKO HU B OJHOM U3
Hay4YHBIX HCCIENOBaHMN He ocBemanack Ipobiema
TAaKTUKH HETaTUBHON BEXJIMBOCTU WJIM TaKTUKU JTUC-
TaHIMpoBaHus. JlanpHelImero pasBuTus mpodIeMa
KOMMYHHUKaTHBHOTO IIOBEJCHUS Ha NpHMEpPE OIHOTO
WIM JBYX $3bIKOB He mosyumna. Jlamee B 1989 r.
Blamme (['IP) Opula omyOmmkoBana Opormropa
H.A. Crepauna «O4epk pycCKOro KOMMYHUKAaTUBHO-
r'0 MOBEJCHHS», TIO3TAITHO PACKPBIBAIOIIAS XapaKTep-
HBIE YepPThl KOMMYHHKATHBHOTO ITOBEICHHS Ha IPH-
Mepe OJHOI0 3THOCA, pyccKoro Hapoja [8].

HeratuBHas BEXIMBOCTH, SIBIISACH MPEIMETOM
HAayYHOTO MHTEpeca TaKMX HayK, KaK IICHXOJIOTHS,
STHOIICUXOJIOTHS, KyJNbTYpOJIOTHS, aHTPOIOJIOTHS,
MICUXOJTMHTBUCTHKA, COI[MOJIMHTBUCTHKA, MIParMaTHKa,
MIPUKJIaHAs JIMHTBUCTHUKA, TEOPUS KOMMYHUKAIIUH U
JIp., MOXeT OBITh HCCIIEI0OBaHA TOJIBKO B paMKaxX Mex-
KyJbTypHOro B3aumoneiictBus. [lo sToil mpuunHe
aHaIIN3 TAKTUKH HETATHBHOM BEXIIMBOCTH CTOHT IIPO-
BOJUTh HAa ayTEHTUYHBIX MpPUMeEpPax U3 Pa3HOCTPYK-
TYPHBIX $I3BIKOB, TaK KaK MUMEHHO 3/I€Ch BBISBIISIETCS
crenudrka KOMMYHHKATUBHOTO TOBEACHHS OTAENb-
HOTO 3THOCA, BBIPAXKAIOINASCS MPU MOMOLIM Pa3Iny-
HBIX KaK SI3BIKOBBIX, TAK M HESI3BIKOBBIX CPE/ICTB.

OcHoBHast YacTh

CoriacHO KOMITETEHTHOMY CIIOBapio [7], «Bex-
JMUBOCTh — 3TO HPABCTBEHHO-ITHYECKOE Ka4deCTBO
JIMYHOCTH, XapaKTepHU3yIollee MPOsBICHUE JIOOBH K
oM. OT0 (OopMa YBa)KHTEJIHLHOTO OTHOIICHHS OJ-
HOTO 4YeJIOBEKa K JAPYrOMY, BHIPasKaroLIerocsi B KyJib-
Type peud, CIACpP>KaHHOCTH MUMHKH W JBIKCHHUHU DY-
KaMH, a TaK)Ke B IPOSIBICHUH TaKTa, TEPIICHUS, JIEIH-
KaTHOCTH, YMEHUHU CJIyIIaTh W IOHUMATh, YCTYNAaTh
JPYT JPYry», «TaKTHKa HETaTUBHON BEXIMBOCTH —
3TO JEMOHCTpAalMs YBAXKEHHS JHMYHOH aBTOHOMHHU

aapecata» [10], «HeraTvBHas BEXJIUBOCTh MHUHHUMH-
3UpPYET HEBEJIMBOCTh HEBEKIIMBBIX WIUIOKYIIHA, B TO
BpeMsl KaK TMO3UTHUBHASI BEXJIUBOCTh YCHIIUBAET BEXK-
JIUBOCTh BEXJIMBBIX WUIOKyLUHit» [14], «HeraTuBHas
BEXKJIMBOCTh — 3TO OCHOBA YBaXKUTEIHLHOTO TIOBEICHUS
(«heart of respective behavioury»: uro gocioBHO mepe-
BOJWTCS KaK «CEpAILE YBaXUTEIHHOTO ITOBEICHU
[13, c. 129], «Bex)xTUBOCTB MOYTEHUS» |5, €. 29].

[To HammM HaOFOEHUSIM, TAKTHKA BEXKJIHBOCTU
AMEeT JOCTaTOYHOE KOJMYECTBO HCCIICAOBAHUHA Ha
MpUMepe OJHOTO S3BIKA, IBYX M OoJiee S3BIKOB B CO-
noctasutenpsHoM acnekte [House & Kasper, 1981;
Takahara, 1986; Pavlidou, 1994; Lipson, 1994,
Suszczynska, 1999; Suh JS, 1999; Horak, 1984; Kauu
Con Xwu, 1998; Bonoauna, 2000; I'opbGadeBckas,
2000, 2001; Tomaxuna, 2000; EpmaxoBa, Pema 2002;
Mouceesa, 2002; Cenpix, 2002; Cene3nena, 2002; JIxo
Beiimzuns, 2002; Croi Cso bo, Buccon, 2003; JInica-
koBa, 2003 u np.].

OmHako WCCICIOBAHUS TAKTHKH HETaTUBHOU
BEXIIMBOCTH WJIM TaKTHUKU JACTAHIUPOBAHHS CUUTA-
FOTCS] MaJION3yYCHHBIMH.

BrepBrie kK H3y4EeHHUIO TAKTHKH HETATHBHOW BEX-
JIMBOCTH Ha MpHUMeEpPe Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB,
PYCCKOro M aHIIMHCKOro mpucrynuina TaresiHa Buk-
topoBHa JlapuHa. B nokropckoil auccepranuu aBTOp
oTpazuia crnenuduuHbie OCOOCHHOCTH KOMMYHHUKA-
TUBHOTO TOBEICHMS MPEICTABUTENIEH aHIIUIICKON U
PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYD.

B uyBamieBeneHIH UMEIOTCS OTIENBHBIC PaOOTHI
A.B. KysnenoBa «PeueBoil 3TukeT HapomosB Bomro-
Vpanbsa, 2008» [2] u I'.T'. SxosneBoit [12] «Kommy-
HUKATHBHAs KOPPEJALHUS BEXIUBOCTH B YYBAILICKOM
SI3BIKEY.

Bcenen 3a T.B. JlapuHoii MBI mombITaeMcst Mpo-
BECTH COTIOCTABUTEBHOE WCCIIEIOBAaHUE CPEICTB BHI-
paXeHusI TaKTUKH HETaTUBHON BEXKJIMBOCTH B aHT-
JIMACKOM ¥ YyBAIIICKOM SI3BIKaX.

OMmUpUYecKre HaONIONCHUsT KaK OTEYeCTBEH-
HBIX, TaK 3apyOEKHBIX yUEHBIX TOKa3aJH, YTO aHTJIH-
YyaHe SBIISIIOTCS BEXJIMBBIMU, TaaHTHBIMH, YYTHUBBI-
MH, J1a)K€ YOMOPHBIMH, HO NPHU 3TOM CIAEP>KAaHHBIMU,
MaJIOOOIIUTEIFHBIMU, XOJIOTHBIMHU, HEBO3MYTHMBIMH,
paBHOAYMIHBIMU KO BceMmy [3, c. 102-116]. B xoze
KOMMYHHUKAIlMU aHIJIMYaHe, KaK MpaBWio, HE MpH-
ONMKAIOTCS K APYT APYTY, OTAAJICHUC WM TUCTAHIIH-
poBaHHUE SBIAETCS 00A3aTENBHBIM YCIOBHEM B IIPO-
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mecce oOmenus. Yysamm, HaoO0OpoT, H0Opokena-
TENbHbBIE, OOLUIUTENbHBIE, TPYAOIOONBBIE, MPUBETIH-
BbIE, TOCTEHNPUHMHBIC, APYKETIOOHBIE, OT3BIBUMBEIC,
nenukaTHele [4]. B mpomecce KOMMyHUKAIMH TpH-
OmKEeHHEe — ATO 3HAK JOBEpHsA M yBaXKEHHSA K cobe-
CEITHUKY.

B ocHOBe uccienoBaHusl MOJOKEHA KOHLEIIUS
I1. bpayna u C. JIeBUHCOHa, KOTOpBIE, BONIPEKH KpH-
THKE TaKUX aBTOPOB, kak Ide, 1989, 1992; Gu, 1990;
Nwoye Og, 1992; Mao, 1994; Meier, 1995; Jary,
1998; Goldsmith, MacGeorge, 2000; Ji SJ, 2000 ocra-
eTcsl 3HAUMMOI B MCCIIEAOBAHMH CIIEIU(PUKHA KOMMY-
HUKAaTUBHOTO MOBEICHHS PA3IMIHBIX ITHOCOB.

MartepuaJjbl 1 MeTOABI HCCJIEJ0BAHUS

B kauectBe (pakTHUECKOTO MaTepHana HCCIeIo-
BaHUS MOCIYXUJIM OPUTHHANBHBIE XYIOXECTBEHHbBIE
Mpou3BeieHUsT aHriuiickoro astopa O. VYainpna
«Fairytales» 1 ux nepeBoia Ha YyBalICKHH S3bIK b.
UunasikoBeiM «TEnéHTepMEnn romaxcem». s BbISB-
JIEHUsI 0COOEHHOCTEH TaKTHMKH HETaTHMBHOW BEXKIIMBO-
CTH B TIpollecC€ KOMMYHHKAIIMM ObUI HCIOJb30BaH
KOMILIEKC METOJ/IOB: TEOPETUUYECKUM aHallu3 Hay4yHO-
METOIMYECKOW JHUTEpaTypsl MO paccMaTpUBaeMON
mpoOJeMe; ONMCaTeNbHBIA METOJ, PeaTH3YIOMIUHCS
IpU HHTEPIPETALMM SI3BIKOBOI'O MaTepuasa; METOJ
CIUTOIITHON BBIOOPKH MPHUMEPOB-PEIPE3CHTAHTOB JIMH-
TBUCTUYECKHUX CPEACTB B UCCIIENYEMBIX SI3BIKAX; CpaB-
HHUTEJIbHO-COIOCTABUTENLHBIM  aHAJIN3  A3BIKOBBIX
CPEJICTB B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX.

Pe3y.]'leaTbl HCCJICJ0OBAHUA U 06cy>lczlelme

B EJIOM B XOJ€ COIIOCTAaBUTCIIBHOI'O aHaJln3a TaK-
THKH HETaTUBHOM BCKIIMBOCTH  NPEUMYHICCTBEHHO
YIIOTPEOISTIOTCS T€ CPENICTBA, KOTOPBIE CIIOCOOHKI TIepe-
JaTb CMBICJI BbICKAa3bIBaHH B 0oJree MATKOMI (bopMe, TEM
CaMbIM BOBﬂeﬁCTBHe Ha CO6€CG,I[HI/IKa YMCHBIIACTCH. Kak
MpaBujIo, B OAHOM BbICKAa3bIBAHUU IPUCYTCTBYCT MaK-
CHUMAJIbHO BO3MOKHOE€ KOJIMYECTBO KOHCprKLIPIﬁ, BbI-
paxaromuX HEraTuBHYIO BEKIIMBOCTD.

Jlasee Ha ayTEHTUYHBIX NPUMEpPax W3 AHIJIMM-
CKOI'0 s3bIKa U B HUX IMEPEBOAAX Ha lIyBIa.H_ICKI/II\/’I SI3BIK
pPacCMOTPUM A3BIKOBLIC CPEACTBA HEraTUBHOMW BEXIJIH-
BOCTH B aHTJIMHCKOM U YYBAIICKOM SA3bIKaX:

aurn. ‘Hans,’ said the Miller, 1 will give you my
wheelbarrow. It is not in very good repair; indeed,
one side is gone, and there is something wrong with
the wheel-spokes; but in spite of that I will give it to
you. | know it is very generous of me, and a great
many people would think me extremely foolish for
parting with it, but I am not like the rest of the world.
I think that generosity is the essence of friendship,
and, besides, | have got a new wheelbarrow for
myself. Yes, you may set your mind at ease, | will give
you my wheelbarrow [15] / «['anc, — cka3zan Mejb-
HUK, — g mojapio Tebe CBOIO TauyKy, MpaBja, OHA He-
MHOT'O HE B NOpsiAKe. Y Hee, KaXeTcs, He XBaTaeT O/1-
HOro 60pTa u CO CIiMuaMy 4TO-TO HEC JIaaHO, HO A BCC-
Taky mojapro ee tebe. S moHMMAaro, Kak s Lenp, U
MHOTHEC CKaXyT, 4TO s [ACJIal0 YXKACHYIO IJIYNOCTb,

paccraBasich C Tadkoil, HO 5 HE TaKoW, Kak Bce. bes
MIEPOCTH, O-MOEMY, HeT APYXKOBI, 1a K TOMY Xe 5
Kynmi ce0e HOBYIO TadKy. Tak 4To ThI TENeph O TauKe
He Oecrokoiics. S mogapro TeOe CBOOY;

uyB. lawc, 9né cana XxXamdn an ypanumne
napaman, — mené Apmancd. — Anuax ndpmak rocac
nyname dua, xXdpax aukku apKaHca KAauHaAuué yH,
mama KycmapmuH wenecem wopaxcapa myxuauué. Ky
MaH wiymna, mexex map. Oné MeH mepu mapasamue
kypaman €umé, [aumc. Cama XxamdHw an ypanune
NapHeneHeWer HyMaudue Mmana, meH, Mmycme ¢yK
VXMAX Ky meuiég, AHYaxX 3Né blMMuUceHuer Kauim
ypaxaapax smem. Man wiymna, mapagamndax 8dn —
mycadax mépeke. Tama, yncap ny¢che, xama 8auiu MaH
¢ené an ypanu nyp. Texex nycha an eam sce, Ianc,
9Iné cana xamdn ai ypanune napdin [9].

B opurnHane u3 aHTIHHACKOTO S3bIKa U B €TO TIe-
PEBOJIC APKO MPOCIICKUBACTCS MEPEIIICTCHUE SKCILIHU-
IUTHBIX M UMIUTHIIMTHBIX CPEJCTB BBIPAKCHUS HEra-
TUBHOW BEXKJIUBOCTH. DTO 3HAYUT, YTO COOCCETHHK B
mporiecce KOMMYHHUKAIMH, ¢ OJHONH CTOPOHBI, KATero-
pHYCH, a C APYrod CTOPOHBI, CTPEMHUTCS CMSTYHTH
KaTerOPUYHOCTh BBICKA3bIBAHUS, YIIOTPEOISS CKPBI-
TBIC CPEACTBA BBIPAKCHIS OTPHUIIAHUS.

K Mopdonornaecknm cpencTBaM BBIPaXKSHUS OT-
pUIIaHUS OTHOCUTCA OTpHIIATeNbHAs dYacThma Not
«HEe», yKa3bIBAIOIIas, 94TO aapecaT NCHCTBUS KaTero-
PHUYECKH HE JKeJTaeT OTAaBaTh CBOIO TAUKy, HAIIPUMED,
anri. It is not in very good repair. It is not in very
good repair; indeed, one side is gone, and there is
something wrong with the wheel-spokes; but in spite
of that I will give it to you [15]. Hapsiny ¢ oTpuita-
TeNIbHOM dacTulle NOt BBICTYNAKOT JIEKCUYECKHUE
CPEICTBa, BBIPAXKAIOIUIUE CKPHITOC oTpHuiaHue. CMsir-
qaromui 3(Q(eKT TAKTHKH HETaTHBHOM BEXIIUBOCTH
JIOCTUTACTCS TIPH TIOMOIIA CJIOB C BHYTPHCIOBHBIM
oTpurianuem [6, c. 226—232], KOTOpPHIX, KaK MbI BH-
JIUM, JIOCTaTOYHO, HAIpuMep, auri. <...> indeed, one
side is gone, and there is something wrong with the
wheel-spokes <...> [15] / «<...> y Hee, KaXeTCs, HE
XBaTaeT OJHOTO OOPTa M CO CIMIAMH YTO-TO HE JIaj-
HO, HO 51 BCe-TaKH Mojapio ee Tedey», rie MHTeHCu u-
KaropoOM HMIUTHIMTHBIX CPEACTB OTPHUIAHUSA JONe u
wrong siisietcst Hapeuwe indeed». YcrymurenbHO-
MPOTHBHUTEILHOE 3HAYCHHE B PEYM COOECEIHUKA BBI-
pakaeTcs MPHU MOMOIIU PSIIOM CTOSIIAX MPEIJIOrOB
but in spite of B opuruHane u IPOTHBUTEIBHOIO €AH-
HUYHOTO COI03a aHuax B s3bIKe IepeBojaa. Hamuuwme
MPOTHBHUTEILHOTO CO3a dHYaX YCUIMBACT 3HAYCHUC
BBICKa3bIBaHUS TPAHC(HOPMHUPOBAHHOTO IIPH MOMOIIU
JIEKCUKO-TPAMMATHIECKOW TpaHC(hOpMAalui, aHTOHU-
MHYECKOTO TIepeBOia, HapUMeEp, 9yB. AHuax nadpmax
cac nynamo aua, Xapax aukkKu apKkaHca KauHdaduué
VH, mama Kycmapmur wénécem 10opaxcapa myxnauué
[9] / «OmHako Tauky 4yThb-4yTh HAJIO MOYHMHUTHY, TIIE
3HAYCHHE BBHICKA3BIBAHKS CTAHOBUTCS MEHEE KaTero-
PHYHBIM, Y€M B SA3bIKC OPHTHHAJA MIPU TOMOIIX Hape-
YHs ndpmaxk ¢ CEMaHTUKOW «MAalleHbKOTO, HE3HAYH-
TEJIBHOTO KOJUYCCTBa». [ Jaroiibl MBWKEHUS Kau H
myx DKBUBAJICHTHI CJIOBaM ONe u Wrong. B Bricka3bi-
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BaHuu <...> but | am not like the rest of the world
[15] cobecennrk momYepKUBACT CBOIO MICHTUIHOCTH
U YHHUKaJbHOCTh. Halmume MpOTHBUTENBHOTO COI03a
but mpumaer mpemTOKEHHIO TOMOTHUTENBHBIA OTTE-
HOK OTpUIATEIbHOCTH. B mepeBose Ha dyBamICKuit
SI3BIK aHAJIOTMYHAs CEMaHTHKa NOCTHUTaeTCs MpH I0-
MOIIM Hapedyus Kduim C CEMaHTHKON «MaJleHbKOTO,
HE3HAUUTENILHOIO KOJIMYECTBAa» M NPOTUBUTEIHHOIO
co103a gHuax, HampuMep, aHri. <...> aHuax né vim-
mucenuen kdwm ypaxaiapax smem [9] / «OnHaKo s He
TaKO# Kak BCE », TAe CMATUCHHE BBICKA3BIBAHUS pea-
JMU3yeTcsl TMPH TOMOIIM Hapedus xkdwim. B ciemyro-
IIeM BBICKAa3bIBAHMHM JOMHWHAHTOM TaKTHUKH HETaTHB-
HOH BEXJIMBOCTH BBICTYNAeT MOJAIBHBIH TJIAroJ
would B coueranuu ¢ riaromom think, Bmecte Bbipa-
XKaloIIKe JINYHOE MHEHHE B BEXJIHMBOH (hopme B 3Ha-
YeHUU «HE NPUHYXAaTh K 4eMy-nu0o». Hammuue cio-
Ba ¢ npeHeOpexuTenpHol cemanTukoii foolish uaTen-
cuUIMpPOBAHO TIpU MHOMOIM Hapeuus extremely:
anri. <...> and a great many people would think me
extremely foolish for parting with it <...> [15]. Coot-
BETCTBYIOIIEE 3HAYCHHE IIepelacTcs Ha WyBaIICKAN
SI3BIK TP TIOMOINM AHAJIUTHYCCKOW KOHCTPYKIIHA
mjcme ¢yK yxmax, oOpa30BaHHON TPHU MOMOIIU HH-
¢buHMUTHBA Ha -Ma- (-Me-) U MOCTIIO3UTUBHOM OTpHUIIA-
TENbHOM YaCTHUIIBI ¢YK, HOMOIHSAS OTTEHOK HEraTUBHO-
CTH CJIOBY C BHYTPUCIOBHBIM OTPHUIIAHUEM YXMaX
«HEBO3MOXHO HAaCKOJIBKO IIym». MIHTeHIus aapecara
COBEPIINTH JEHCTBHE MOATBEPHKIACTCA BBICKA3bIBa-
ausvu | will give you my wheelbarrow u sné cana
xamawu an ypanuue napan «5 ormam tebe cBoe Kole-
co» [9, 15], koropoe BcTpeuyaeTcss Ha NPOTSHKEHUU
Jaora JiBa pasa, OJHAKO BO3MOXXHOCTH COBEPIICHUS
NEHCTBUS OCIOXKHSETCS JIEKCHKO-TPAMMAaTHISCKUMHU
CpEICTBaMU BEIPAKCHUS TAKTHKH HETATUBHOW BEKIIH-
Boctr. O xapakrepe coOeceqHHKa HaM COOOMIAIOT
CJIOBa, TPH TOMOIIM KOTOPBIX OH BOCXBAJIET ce0s U
CBOM JAEUCTBHUS B OpPHTHHAJE U S3BIKE IEPEeBOAA, Ha-
npumep, | know it is very generous of me — Oné mén
mepu mapasamue xypaman énmé [915, ], B cnyuae
nepeBojia AGGEKT BOCXBAICHUS MOATBEPKIACTCS MO-
JalbHBIMUA YaCTUIIAMH Mepu W EéHmé. AHTIHACKas
¢paza | think that generosity is the essence of
friendship u ee mepeBox Ha uyBamickuii si3pik Man
wymna, mapagamidx 64n — mycidx meépexeé SKBUBA-
JieHTHsI [9, 15].

B opuruHanipHOM BBICKa3bIBaHHU YES, YOU may
set your mind at ease [15] mpencraBieHa cUTyanust
«OynpTe meccumuctom» [13], BBIpakaemas IpH TO-
MOIIIM MOAAJIBHOTO Triaroja may. B comocraBisemom
YyBaIICKOM S3bIKE aHAIOTWYHAS CEMaHTHKa BBIpaxa-
©TCsI TIPY TTOMOIIN SI3BIKOBBIX CPEACTB, YKa3BIBAIOIINX
Ha TIPOTHBOIIOJIOKHOE 3HAYeHHWE, Hampumep, Iexex
nycua anw eéam 5cé [9] B 3HAUEHUU «HE CTOUT pac-
CTpauBaTHCS.

auri. ‘A plank of wood’! said the Miller; ‘why,
that is just what | want for the roof of my barn. There
is a very large hole in it, and the corn will all get
damp if | don’t stop it up. How lucky you mentioned
it! It is quite remarkable how one good action always

breeds another. | have given you my wheelbarrow,
and now you are going to give me your plank. Of
course, the wheelbarrow is worth far more than the
plank, but true, friendship never notices things like
that. Pray get it at once, and I will set to work at my
barn this very day’ [15];

uye. «Xdma? — Kyg¢écene udnmdapmammapud
Apmangd. — Ilanax amnap mdppune ocama xama
KUpiéyué maua, ammy blmia NelcaK wamdxk YHma.
Xanex numemépmecen, muipd tiarimax Kdeaxapca
kaié. Enne ewvipdnnd aca unmen 92cé xdama
cunyen!Ténence kaiimanna: nép naidx é¢pen sana-
Hax menép aaidx é¢ myxams. blppa wipina
maedpaggé. Iné cana xamdH an ypanune napamdan,
acé eapa mana xamyna napau. Ilannax, an ypanu
XAMapan Hymal Xaxkidpax, aH4ax 4AadH-4dH myc yH
nexk  sAnalaceHe  HUXACAH —ma  acapxamacmo.
Tapxacwdn, xanex nap ma 3cé mMama xaeam XamyHa,
ané apa Kyna amnap rocan»[9].

B opurmHane TakTHKa TUCTAHIIUPOBAHUS IPEI-
CTaBJiCHa IYHKTYaI[MOHHBIMH 3HAaKaMH, BBIpaXKaro-
omMA SGGEKT yIUBICHUS, H3YMJICHHUS, HETOJOBAHUS
B COBEPIIICHUH JICHCTBUS.

B mauane um B cepennHe KOMMYHHKAIUH IIPEI-
CTaBJICHbI BOCKJIMIATENbHbIE KOHCTpYKIu “A plank
of wood’! said the Miller <...>, How lucky you
mentioned it! [15], Belpaxaromue B JaHHOM CIydae
u3yMieHue cobecennka. B comocrasisiemoM dyBari-
CKOM S3bIKC AaHAJOrM4YHas CEMaHTHKa IepeaacTcs
TaKXKe MPHU TOMOIIH TYHKTYaIMOHHBIX 3HAKOB; B MEP-
BOM cCIy4ae — 3TO BOIPOC C OTTCHKOM H3yMJICHHUS
«Xama? — kygécene udrmapmammapud Apmancd
<...>[9] «domeuky? — 3acBeTUIUCH I'Mla3a MenbHuKa
OT YIUBJICHUS», BO BTOPOM CiIydae IS BBIPAKCHHS
CHIIFHBIX YYBCTB C IENIBI0 BO3JCHCTBHA Ha cobecen-
HUKa, Hanpumep, Enne evipdnid aca uimen sce€ xama
cunuen! [9] / «Kak BoBpeMst ThI BCIIOMHHII O JOINEY-
Ke!», TJe dYacThulla enie BBIPAKAET HEroJ0BaHUE,
YIUBJICHUE.

B 1ByX si3bIKax I YCHJICHHS YK€ HMCHOIIUXCS
B IPEJIOKCHUN CJIOB C MMIUIMIUTHBIM OTPHUIIAHHEM
to stop u numép ucnonb3yrTCS OTPHIATENIbHAS Yac-
TUIa NOt 1 ero Koppemar apdukc oTpumanus -mec- B
AHIIMACKOM W YYBAIlICKOM S3BIKaX COOTBETCTBEHHO
[1]. IMOTUOUTHBIMU CPEACTBAMU OTPHULIAHUS TaKXKe
SIBISIFOTCSL  mpWiiaratejpbHoe damp wu  coueraHue
Kdeaxapca Kaiié, oOpa30BaHHOE IIPU TOMOLIM Jee-
MIPUYACTHUS KAGaKApca W TI1arojia IBWXKEHUS Kall:

anrn. There is a very large hole in it, and the
corn will all get damp if | don’t stop it up [15];

yyB. Xanex numemépmecen; mulpd UAIMax
kasaxapca kaiié [9] / «Eciu ceiiuac ke He 3aiaTath
JIBIPY, TO BCE 3€PHO MOJICKIPEETY.

anri. <...> Of course, the wheelbarrow is worth
far more than the plank, but true friendship never
notices things like that [15];

yyB. [llamiax, an ypanu xamapawn HymMaiu
XaKadpax, aH4ax 4Ydaw-ydH myc YH NeK snaidaceHe
Huxdcan ma acapxamacme [9] / «Tem m xopoira
Ipyx0a, 9TO MOXHO BCE CKa3aTh MPsIMO M sICHO. MHO-
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THe MOTYT TOBOPHTH CIagKHE PEYH, W TOJIBKO Ha-
CTOSIIIAE APY3bsS TOBOPAT CYPOBYIO MPABIy, JAaxe ec-
JIM OHA IPUIHHSAET OOTIbY.

B opurmnane Hapedme NEVer sSBILETCS aKICHTH-
POBaHHBIM CPEIICTBOM TJIaroJIbHOTO OTpuIanus [11, c.
10]. B comocTaBiseMOM 4yBalICKOM SI3BIKE IPH IEpe-
Jlade aHAIIOTUYHON CEMAHTHUKU TAaKXKE YHOTpeOsseTcs
HApPCUUC HUXACAH «HUKOTAa» B COUYCTAHHH C YCHITH-
TENFHON YacTHUIICH ma, BMECTS YCUJIMBAIOIIUC 3HAYC-
HHE IJIaroNa acdpxamacms B OTPULIATEILHOM CTaTyce.

B conocTaBnsieMbIX s3bIKaX B KadecTBE IOMOJI-
HUTETBHBIX CPEICTB AKIICHTUPOBAHHOTO OTPHIIAHUI
OTMEYECHbI TIPOTHBHUTEIBHEIE CO03BI bUt 1 anuax «on-
HaKo» COOTBeTCTBeHHO. Hamuume BBOAHBIX cioB Of
course u naniax «0e3ycIoBHO, HECOMHEHHO, KOHEYHO,
pa3syMeeTcs» yKa3blBaeT Ha pPE3yJIbTaTHBHOE 3aBep-
MICHHE KOMMYHUKAITUH.

anri. Pray get it at once, and | will set to work at
my barn this very day [15];

uyyB. Tapxacwidn, xanex nap ma 3cé mana xasam
XamyHa, ane apa kyna amnap ocan» [9] / «Iloxanyii-
CTa, OTJail MHE celdac ke TBOI JOILIECUKY, U 1 caM
MOYKHIO CBOH ambapy.

B anrmmiickoM BBICKa3bIBAaHUHM Hapedue pray
YIOTpeOseTCcs B CiIydae MPUHYIUTEIHHOTO oOpare-
HUS, B YYBAIICKOM S3BIKC aHAIIOTHYHAS CEMaHTHKA
mepeAaeTcs  BSXJIMBEE ~INPH  IOMOIIM  CJOBa
mapxacuidn — «IoKanayicTa», COMpPOBOXKIAIOIICECs
Hape4YHeM Xxanex «celdac ke, CHI0O MUHYTY, HEMeJ-
JICHHO, Oe30TJIaraTeNnbHO, TOTYaC, CPasy».

aurn. Dear little Hans,’ said the Miller, ‘would
you mind carrying this sack of flour for me to
market?’ [15];

yyB. «Xaxna [lanc, ¢ax muxe nacapa uice
Kkasiman-wmu?» — mené edn [15] | « Hoporoii Tane,
HE BO3pakacIllb OTHECTH 3TOT MEIIOK ¢ MyKOW Ha 0Oa-
3ap?» — OH CIIPOCHID».

B anHrnmiickoM BBICKa3bIBAHHH COOECETHUK IIO-
OyXIaeT K COBEPIICHUIO MCWCTBUS B CMSTYArOIICH
(hopme, ucronb3ys MoAaNbHBIN riaroa Would, anao-
rmyHasgd CEMaHTHKa IEPEeaacTCd Ha ‘IyBaHICKI/Iﬁ SI3BIK
MpPU TOMOINY KOHCTPYKIMH Uice KAAUMAH-WU, CO-
CTOsIIAsl M3 JACCNPHYACTHUsI HA -ce M TJaroyia JBHXKe-
HUSA Kall B OTpHUIATECIIBHOM CTaTyCE, HOHOHHHTCHBHBIﬁ
OTTCHOK B COMHUTCIIBHOM COBCPIICHUHN HeﬁCTBHﬂ
peanu3yercst py MOMOIM MOJIaJIbHOW YaCTHIL LUl

anr. “‘Upon my word,’ said the Miller, ‘you are
very lazy. Really, considering that | am going to give
you my wheelbarrow, | think you might work harder
[15];

qyB. «9c€ numé Kaxan uKKemy», — mené Apmanga
<...> Caséna wyma unce, mapdawapax égnemenne
map-u-xa canan? [9] / «Jlo 4ero x Thl, OJHAKO, JIE-
HUB, — cka3an MenbHUK. — Sl Begb cOOMpPArOCh OTAATH
Tebe CBOIO TauyKy, W ThI, JyMar, MOr Obl paboTarh
MOyCepaHEee).

B opurunane M3 aHIIIMHUCKOTO S3bIKa ajJpecar
JICHCTBUS HAMEKAeT COOCCEIHHKY, YTO OH IUIOXO BEI-
MOJIHSIET CBOO paboty. Jlis peanu3anuu TaKTUKU HE-
TaTUBHOW BEXJIMBOCTH HCIIOJB3YIOTCS UMILTHUIIUTHBIC

CpelncTBa OTPWIAHHS, TakWe Kak lazy, mpu sToM Ha
BEICIIYIO CTETEeHb JICHWBOCTH YKa3bIBaeT Hapedne
very. CoMHeHHE B BBIIOJTHEHUHU JCHCTBHS YKa3bIBacT
AHIJIMACKUH MoJalbHBIA Taron might. Ilpu nepenade
COOTBETCTBYIOIIEH CEMAaHTHKH Ha YYBAIICKHHA S3BIK
YIIOTPeOIIAIOTCSA TPU CPEACTBA, TIEPBOE — 3TO MTOCTIIOU-
THBHAsl OTpHULATENbHAs 4YacTUIA -Map, oOpasyromas
OTpHLIATEIFHOE 3HAYEHHE MPUYACTHs égiiemeriie B 3Ha-
YEHUH «IO0JDKEH paboTaTh)», OJHAKO HEYBEPEHHOCTH B
COBEpIICHUH JEHCTBHS TOJUEPKUBACTCS TPU HOMOIIN
JIBYX MOJIAJIbHBIX YACTHIL -4 U -xa [2, ¢. 102-116].

B nocnenyromeM npumepe U3 aHIIUICKOTO S3bI-
Ka YacTOTHOE YIOTpEOJICHHE CJIOB C IPEeHEOpEeKH-
TenpHOM cemantukoii idleness, sin, idle, sluggish ana-
JOTHYHBl YYBAaIICKAM CIIOBaM C COOTBETCTBYIOIICH
CEMaHTHKON Haauadx, ¢uixadx, roaxas-mdapan. Cpen-
cTBa 3M(aTHIECKOTO OTpHUIAHHA certainly u nainax
MHTEHCU(HULIUPYIOT OTPULATENILHOE 3HAYEHUE BCErO
BBICKa3bIBaHUd. BMecTte ¢ UMIITMOUTHBIMHA CpE€ACTBaA-
MU OTpULIAHUA HATUYCCTBYIOT TAKIKE SKCIUIMIIUTHBIC,
KOTOpbIE TMPEACTABJICHbBl OTPULIATENILHOM YacTULIEH
not B aHrimickoM s3bike U addurcoM oTpuIAHUS
-Mec- B COYETAaHHU Kypca Kuiamecm, 00Opa3oBaHHOTO
OT JIeeTIPUYACTH Ha -ca W TJIAroJia IBIDKCHIS B OTPH-
[ATeTIbHOM acCIeKTe KuLMech «HEe XO4dy BHICTH». Bee
MIEPEYHCIICHHBIC SI3BIKOBBIC CPEACTBA YKAa3bIBAIOT Ha
TO, 9TO COOCCEIHUK BCEMH CHJIAMH CTapaeTrcs Mmoly-
JUTH IPYTOTO COOECeTHUKA K COBEPIICHUIO NEHCTBUSA
B cMsTHaroIIEeH hopme:

anrn. ldleness is a great sin, and | certainly
don’t like any of my friends to be idle or sluggish
[15];

uyB. Haaundx ean numé nvicax ¢olxadx. Mandm,
nannax, XamaH mycceHueH HUKama ma 1axaé-mipan
kypca kuimecm [9)] | « HepaguBocTs — GONBIION MO-
POK, 1 MHE 0 HE XOTEIIOCh UMEThH APYroM Oe3/IeTbHUKA
u neHTss1. He oOmkaiics, 9To s ¢ TOOOH Tak OTKpOBe-
HEHY.

a1, You must not mind my speaking quite
plainly to you [15];

uyB. Dcé an ¢unnen mypé kanandawan [9] I «4ro
NPOKY B IpYX0€, €ClIi Helb3s CKa3aTh BCE, YTO JyMa-
emIb?».

B opuruHane coueraHue MOJAIBHOTO TJIarona
MUSt B OTPUIIATETIBHOM CTAaTyCe W CMBICIOBOTO IJIaro-
aa mind mobyxaaer agpecara K BBIIOJHEHHIO JIEHCT-
BUsL B cMsrdaromieil ¢popme. B mepeBone Ha uyBari-
CKUH SI3BIK AQHAJIOTMYHAS CEMaHTHKA TepeiacTcs Mpu
MOMOIIIY NTPENO3UTHBHOM YaCTUIIBI aH.

aurs. Of course | should not dream of doing so if
| were not your friend [15];

uyB. Caudn mycy nyimau nyican, menékpe me
¢axkdaun nex myppén xaiamaun nyadmmam sne [9] / «
MsHe ObI 1 B TOJIOBY HE IIPHIILIO TaK C TOOOH pa3rosa-
pHUBaTh, He OYIb S TBOUM IPYTOM.

B OpUTHHAJIE U B MEPEBOAC IJIA BBIPAKCHUA HEC-
FaTUBHOW BEXXJIMBOCTH YHNOTpeOJSeTCsS YCIOBHOE Ha-
kjoHeHue. [IpeioxkeHus B acleKTe yCIOBHOCTH, Kak
NPaBUJIO, YKa3bIBAIOT HA HEBO3ZMOXKHOCTh COBEPILECHUS
JICWCTBHSI, HECMOTPSI HA HUKAaKHe 00CTOSTEIIbCTRA.

72

Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics.

2026, vol. 23, no. 1, pp. 68-74



AHOpeeea E.B.

Cpedcmea peanusayuu HezamueHoU eexsiueocmu
8 aHa2/1ulicKoU U YyeauwcKol JIUH280KyIbmypax

B pesynpraTe cOmocTaBUTENBFHOTO aHAIHM3a pac-
CMOTPEHBI AayTEHTUYHBIC IPUMEPHI M3 AHTIHHCKOTO
SI3bIKa U MX TEPEBOJ] HA YYBAIICKUH S3bIK, PENpe3eH-
TUPYIOIINE TAKTHKY HEIraTUBHOW BEKJINBOCTH.

B xozme mccienoBaHMs MBI NPUIUIA K CIEYIO-
MM BBIBOJIAM:

1) TakTHKa OTHajJeHHs (IUCTAHIMPOBAHHS), BbI-
paKeHHasl TIPU TTIOMOILM PA3JIMYHbIX CPEICTB OTpHUIIA-
HUSI, HAaIJJHO TIOKa3aHa B IpoLecce MepeBoa ¢ aHT-
JUICKOTO Ha YyBAIICKUU S3BIK, BEIOOP TOTO FIJI HHOTO
cpencTBa 00YCIIOBIICH THIIOM KYJBTYPBI;

2) aHrau4yaHe OOJBbIIE CKIOHAIOTCS K UCIIOIB30-
BaHWIO MHTEHCUBHOCTH B pedH, yeM dyBammu. Kommy-

HUKATUBHOE IMOBEACHHE dyBallel sBisieTcss Oosee
€CTECTBEHHBIM;

3) uyBamm yHnoTpeOIsoT OOJbBIIE BEKIMBBIX
¢bopM B OTIHMYHME OT AHTJIUYaH, YTO IMOJTBEPKIACT
Hanyre (hPeHOMEHA TO3UTHBHON BEKIMBOCTH dYallle,
YeM HEraTHUBHOM;

4) TaKkTHKa HETaTHBHON BEXJIUBOCTH BBIpAXKEHA
y aHTJIMYaH spye, YeM Y YyBalleH, 9TO CBHICTEIbCT-
BYET O TAKTHKE OT/AAJICHHS, TUCTAHIIUPOBAHUS;

5) pasnuums B WCIHOJB30BAHWH TAKTHKH HeTa-
TUBHOM BEKJIMBOCTH OTPAXKAIOTCS HAa OCOOCHHOCTSIX
KOMMYHHUKalUK, (OPMUPYIOIMX  HAIMOHAIbHBIN
CTHJIb OOIIEHHS.
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